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Editorial             

Queridos Socios:  
 

Esperamos que hayan tenido un muy buen comienzo de año.  
En este boletín se reflejan algunas actividades de cierre de 2016, como el Simposio al que 

asistimos en Cuba, la coordinación de un taller de formación de peritos intérpretes en lenguas 
indígenas y un balance muy positivo en charlas y cursos. Pero también hay anuncios de lo que se viene: 
otra edición de la Noche de las Librerías, con la intervención de traductores en la avenida Corrientes, 
y las IV Jornadas de traducción en el ámbito editorial, en la próxima Feria Internacional del Libro, que 
contarán con importantes personalidades de la cultura y la literatura, de nuestro país y del extranjero. 
Habrá talleres, presentaciones, mesas redondas, una sección sobre traducción científico-técnica y, 
como siempre, muchas ocasiones para el encuentro y el intercambio profesional. Como preludio a 
estos ya tradicionales hitos en nuestro calendario, el ciclo de charlas comenzó con dos propuestas, una 
de inserción profesional y otra de traducción editorial, en alianza con instituciones afines.  

Tras un breve receso estival, la Comisión Directiva, con la ayuda de los colaboradores, está 
dedicada a promover las áreas que son pertinentes y nos acercan cada vez más a las necesidades de 
los socios y la comunidad de traductores e intérpretes, como la capacitación profesional, los programas 
padrinazgo y futuros profesionales, y las solicitudes de servicio. En este último punto, es importante 
destacar que la AATI es indiscutidamente un referente para usuarios clave del servicio: entre las 
muchas solicitudes recibidas de diversas fuentes y para distintas especialidades e idiomas, se destacó 
una reciente, del Departamento del Interior de los EE.UU., que contrató a un/a intérprete AATI para 
un proyecto en el sur de nuestro país. En la encuesta posterior, la funcionaria a cargo de la contratación 
manifestó su alto grado de satisfacción con el servicio recibido de nuestra página web y del área Info, 
a cargo de Silvia Kederian, quien reenvía estas solicitudes a todos los socios sin ningún filtro, para que 
todos tengan igualdad de oportunidades para cotizar. Una vez más, estamos contentos de poder oficiar 
de puentes entre profesionales y usuarios del servicio, y aprovechamos la oportunidad para 
recordarles a todos nuestros asociados la importancia y el deber para con los colegas de cotizar tarifas 
profesionales acordes a las sugeridas por nuestra Asociación en nuestra página web, que fueron 
actualizadas al 1.° de enero y son consultadas permanentemente por los potenciales clientes.  

Las distintas áreas de AATI, como Espacio TAV, Lenguas Originarias, Traducción Editorial e 
Interpretación en Lengua de Señas, se preparan para un año estelar. Como nunca estamos del todo 
conformes con lo que hacemos, y siempre nos viene bien sumar manos y voluntades, les consultamos: 
¿hay algún área que quisieran desarrollar, alguna idea que aportar, alguna iniciativa en la que podamos 
ayudar? Los invitamos a que se sumen, se mantengan en contacto y estén atentos a las próximas 
convocatorias y propuestas. Esperamos vernos pronto.  

Bienvenidos a otro año de trabajo lleno de propuestas.  

 

Marita Propato  
Presidenta 
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Iniciativa en Lenguas Originarias 

La AATI en Chaco 

Por Georgina Fraser* 

El pasado 19 de diciembre se llevó a cabo el primer encuentro de reflexión para peritos intérpretes 

en lenguas indígenas en la provincia de Chaco. Una fecha representativa, ya que ese mismo día se 

cumplían dos años de la creación de la Coordinación Integral de Actividades Judiciales de los Tres 

Pueblos Indígenas del Chaco del Superior Tribunal de Justicia y el nombramiento de Elizabet González 

en el cargo. 

El evento fue el resultado de una serie de valiosos intercambios con la Coordinación. Se trabajó en 

estrecha colaboración para definir los objetivos y la metodología del encuentro, cuyo principal 

objetivo fue contribuir a la elaboración de herramientas de interpretación pertinentes para las 

lenguas y los contextos reales de trabajo de los peritos-intérpretes en lenguas indígenas de manera 

de garantizar el acceso a la justicia por parte de los pueblos qom, wichi y moqoit. 

Participaron del encuentro diecinueve de los veintiocho peritos inscriptos en el registro oficial, 

quienes vinieron desde Nueva Pompeya, Castelli, San Bernardo, Pampa del Indio, San Martín y 

Resistencia. La importancia del evento se reflejó en la presencia de distintas autoridades de la justicia 

chaqueña: la Dra. Iride Isabel Grillo, ministra del Superior Tribunal de Justicia, la Dra. Rosario Augé, 

del Centro de Estudios Judiciales, y el Dr. Nelson Mussin, Inspector de Justicia de Paz y Faltas.  

El encuentro inició con un círculo de agradecimiento, donde cada uno compartió sus deseos y 

expectativas. Más tarde, se intercambiaron experiencias, anécdotas e inquietudes, y finalmente se 

discutió acerca del alcance de la figura del perito intérprete. No hay que perder de vista que la 

experiencia profesional de los peritos y el conocimiento de sus lenguas y los contextos en que se 

desempeñan constituyen valiosos saberes para la elaboración de herramientas adecuadas para la 

interpretación en el ámbito judicial de lenguas indígenas. 

Tanto la ministra Grillo como la Dra. Augé manifestaron la voluntad de seguir trabajando para 

la profesionalización de los peritos intérpretes. Confiamos en que este encuentro sea apenas un 

primer paso en esa dirección y que la AATI, la Coordinación de Actividades Judiciales de los Tres 

Pueblos Indígenas y el Centro de Estudios Judiciales sigan trabajando conjuntamente. 

 
* Georgina Fraser es traductora técnico-científica y literaria en francés por el IESLV Juan R. Fernández, donde se 
desempeña como docente de Traducción Técnico-Científica II y Elementos de Terminología y Búsqueda Documentaria. 
Traduce principalmente para el ámbito editorial y periodístico. Participa del proyecto de investigación άIŀŎƛŀ ǳƴŀ 
cartografía sociolingüística de los nuevos usos y modos de transmisión de las lenguas guaraní, quichua, qom, moqoit y 
ǿƛŎƘƛ ό/ƻǊǊƛŜƴǘŜǎΣ {ŀƴǘƛŀƎƻ ŘŜƭ 9ǎǘŜǊƻ ȅ /ƘŀŎƻύέΣ ŘƛǊƛƎƛŘƻ ǇƻǊ ±ƛǊƎƛƴƛa Unamuno (PICT 2013-2283). 
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Los participantes, junto con las coordinadoras, Georgina Fraser y Elizabet 

González 

 

 
En el centro, las doctoras Grillo y Augé, junto a Elizabet González y participantes 

Elizabet González y dos de los 

peritos participantes 

 

 
El Centro de Estudios Judiciales puso a disposición sus instalaciones 

 

 

Nala, la gata chaqueña que 

ayudó a confeccionar los 

materiales 
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Participación en encuentros profesionales en el Interior 

Intensa actividad en La Pampa 
Por Lucía Dorin*  

 

En octubre del año pasado, tuve la oportunidad de participar de una enérgica jornada de 

intercambios, el L± /ƻƭƻǉǳƛƻ [ŀ ǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴ ƭƛǘŜǊŀǊƛŀ ƻ άŜƭ ǇƻŘŜǊ ŘŜ ƭŀ ƭŜǘǊŀ ǊŜƛƴǎǘƛǘǳƛŘŀέ: 

Resignificaciones lingüísticas, estéticas y culturales. En la apertura, la Directora del Proyecto, la 

profesora Dora D. Battiston, nos brindó un panorama de la actividad que la Facultad de Ciencias 

Humanas de la Universidad Nacional de La Pampa desarrolla en torno al tema de la traducción desde 

1999.  

El proyecto actual del Instituto de Estudios Clásicos, organizador del encuentro, tiene como 

eje tomar a la traducción como el extrañamiento de la propia lengua para lograr una apropiación 

productiva τlingüística, ética, estética y culturalτ, sin dejar de lado la mecánica cultural de la 

traducción con su tríada autor, traducción y lector. Así, el traductor ante el texto que va a traducir, se 

enfrenta a un proceso propio y personal en el que se juegan, entre otras cosas, la imposibilidad y la 

necesidad de traducir y se entabla también una suerte de diálogo entre el traductor y el autor, entre 

el texto y el traductor. 

La disertación inaugural estuvo a cargo de la Dra. Marcela Suárez (UBA-Conicet) con la 

conferencia: άLa traducción italiana del Annus Patiens del P. Peramás: reescritura y manipulación del 

exilioέ. Orquestado en una doble redacción en latín y en castellano, el original del Padre Peramás es 

de los años 1767-1768, fecha que coincide con la expulsión de los jesuitas de España y con el exilio de 

Peramás en Paraguay. El texto se tradujo al italiano en el siglo XIX y en el siglo XX. La Dra. Suárez se 

detuvo particularmente en el análisis de la primera traducción, de Giusseppe Boero, en la que puede 

observarse un verdadero trabajo de reescritura y hasta de manipulación.  

Las ponencias se organizaron en cinco mesas. La primera giró en torno a la traducción de 

literatura del siglo XX. Aída Arias (UNLPam) trabajó sobre la ficcionalización del traductor en Matando 

enanos a garrotazos y Poemas chinos, de Laiseca, donde las representaciones del traductor oscilan 

entre la práctica y las vicisitudes del mercado editorial. Marisa Elizalde y Nora Forte (UNLPam) 

trabajan en el estudio del catálogo del Centro Editor de América Latina (CEAL), gran proyecto editorial 

que tenía por objetivo la constitución de una biblioteca básica universal que llegara a todos los 

hogares a través de fascículos o libros de bolsillo. Y para este encuentro, presentaron el análisis de las 

traducciones italianas. Marta Urtasun (UNLPam) disertó sobre los dilemas de traducir Finnegans 

Wake recorriendo las diferentes decisiones tomadas por sus traductores. 

En la segunda mesa se trabajó la traducción de clásicos. María José Arrarás (UNLPam) expuso 

sobre la resignificación de traducir Tristia de Ovidio. Dora Battiston (UNLPam) dedicó su ponencia a 

la experiencia de traducir a los poetas de la antigüedad clásica. Luego, María Teresa Rodríguez (UBA) 

expuso sobre el rol que tuvo la traducción en el proceso de formación de la lengua nacional italiana 

según De Vulgari Eloquentia, de Dante Alighieri. Vanesa Bikarht (UNLPam) comparó tres traducciones 

de El satiricón para analizar sustantivos y frases nominales. 

Después de un refrigerio excepcional, los expositores volvieron al trabajo. En la tercera mesa, 

Dora Battiston y Ma. Carolina Domínguez (UNLPam) expusieron sobre la traducción de la obra de 
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Paulino de Nola como un modo de recuperar la memoria del primer matrimonio cristiano. Cristina 

Perrin (UNLPam) disertó sobre la traducción de De rerum natura. Por último, Luciana Ferratto 

(UNLPam) trabajó sobre la traducción de άLa condesa sangrientaέ como una forma de apropiación 

productiva. 

En la cuarta mesa, Eugenio Conchez (UNLPam) presentó las polémicas que rodean la 

traducción de Finnegans Wake. Thiago Souza Pimentel trabajó sobre la figura del traductor como 

importador y acreditador en el campo literario y editorial. Para ello, tomó la traducción brasilera de 

On the road, de Kerouac. Romina Vázquez (UBA) expuso el humor en Plauto y el género como 

reescritura. Finalmente, Ma. Carolina Domínguez (UNLPam) trabajó sobre la traducción de La Eneida 

por Juan Cruz Varela desde la perspectiva del polisistema. 

En la última mesa, María Sara Loose y Carolina Rosa (UNR) presentaron el funcionamiento y 

la mecánica del cuerpo de traductores de la Universidad Nacional de Rosario. Luego, Aída Arias, 

Miguel Lell y Ramiro Peralta, alumnos de la carrera de Letras (UNLPam), expusieron el trabajo que 

Ŝǎǘłƴ ǊŜŀƭƛȊŀƴŘƻ Ŝƴ Ŝƭ aƻƴǳƳŜƴǘƻ IƛǎǘƽǊƛŎƻ tǊƻǾƛƴŎƛŀƭ ά9ƭ /ŀǎǘƛƭƭƻέ,  en el Parque Luro de Santa Rosa, 

con el objetivo de crear un archivo histórico. Allí hay una importante biblioteca de Antonio Maura y 

Sara Escalante que cuenta con traducciones literarias al castellano y al francés. Por mi parte, y en 

representación de la AATI, expuse sobre la traducción creativa tomando como eje la poética de Jorge 

Santiago Perednik.  

También se presentaron dos libros. El primero, Eam intra habes. Veinte definiciones que no 

vas a encontrar en el Vox, coordinado por Emilio Zaina y Gabriela Monti, de Hemisferio derecho 

Ediciones, junto al Departamento de Humanidades de la Universidad Nacional del Sur, con sede en 

Bahía Blanca. La presentación estuvo a cargo de Emilio Zaina. Se trata de un libro picante en el que se 

trabaja en contra de la censura y se libra una batalla que supera la caja del diccionario y se recupera 

además un vacío bibliográfico para la recuperación de sentidos. 

La presentación del segundo texto, Finnegans Wake de James Joyce, editado por Cuenco del 

Plata, estuvo a cargo de Eugenio Conchez y Marcelo Zabaloy. Zabaloy habló de su experiencia como 

traductor de esta obra en particular y del cuidado de la edición. Se trata de la primera versión 

completa que además reproduce con precisión la edición original: cada página traducida respeta la 

primera y última palabra de la página del original editado en inglés.  

A modo de cierre, el Dr. Omar Lobos ό¦.!ύ ōǊƛƴŘƽ ǳƴŀ ŎƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ǇƭŜƴŀǊƛŀΥ άΛtŀǊŀ ǉǳŞ ǎŜƎǳƛǊ 

ǘǊŀŘǳŎƛŜƴŘƻ ŀ 5ƻǎǘƻƛŜǾǎƪƛΚέΣ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŜ ǎŜ ŘƛǎŎǳǘƛƽ ǎƻōǊŜ ƭŀ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ όǊŜύǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴ ǇŀǊŀ ŎŀŘŀ 

generación y para cada geografía.  

El IV Coloquio permitió forjar un rico espacio de intercambio que señala la vigencia y la 

necesidad de reflexionar sobre las prácticas y los procesos de traducción así como sobre la figura del 

traductor tanto en su rol socio-cultural como en su relación con el texto que crea. En este sentido, 

retomo las palabras de la poeta Diana Bellessi, quien dice: άbƻ ŜǎŎǊƛōƛƳƻǎ ǳƴ ƻǊƛƎƛƴŀƭΣ ŜǎŎǊƛōƛƳƻǎ 

ǎƻōǊŜ ǳƴ ƻǊƛƎƛƴŀƭέΦ 
* Lucía Dorin es traductora científica y literaria en francés, egresada del IES en Lenguas Vivas Juan R. Fernández, donde 
también se desempeña como docente. Cursó la maestría en ciencias del lenguaje en la Universidad de Rouen (Francia) y 
se desempeña como profesora en la Universidad de Buenos Aires. Es socia AATI y ha dictado talleres de traducción de 
poesía para nuestra institución. 
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Inicio del Ciclo de Charlas 2017 

Primera charla de inserción profesional 

El 24 de febrero, en la Alianza Francesa de Buenos Aires, se realizó la primera actividad de 
charlas del año de la AATI: una inspiradora sesión con la profesora y traductora Débora Farji-Haguet 
sobre el panorama actual de nuestra profesión en Francia, al que asistieron estudiantes avanzados y 
graduados de traductorados. ¡Gracias, Débora!  

 

 
 
 
 
 
 

 

Trabajar en Francia, en la visión de Débora Farji-Haguet. 
 
Autora y traductora en diálogo 
El 1 de marzo, en la Casa Suiza en el Barrio de La Boca, se realizó un original encuentro entre la 
autora Lové Tillmanns y su traductora española, Elena Alonso Pérez-Ávila, organizado por la sección 
de Traducción para Editoriales de la AATI, con el apoyo de la Embajada de Suiza en Argentina.  

Postales del encuentro: Los participantes se reúnen en Casa Suiza para escuchar a la autora Lové Tillmanns (derecha) y 
su traductora, Elena Alonso Pérez-Ávila 
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En agenda 

Imperdibles AATI, con una convocatoria especial 

ϦΘ9IΣ ¢NhΣ a!bL¢hΣ C[!/hΗέ !{N ¢w!5¦/Lah{ 9b 

MI BARRIO 
La AATI se hará presente una vez más en la edición 2017 de La Noche de las 

Librerías, el sábado 18 de marzo. Podrán disfrutar de una lectura de 

fragmentos de la multipremiada novela Allegra, de Philippe Rahmy (Suiza), 

traducidos a distintas variantes del español. Traductores: Lucía Dorin 

(Argentina), Miguel Marqués (España), Yenny Enriquez y Mariana Arzate Otamendi (México). También 

leerán Sylvia Calabrese (Argentina) y Érika Geymonat (Uruguay). La lectura del original estará a cargo 

de Corinne Benessiano. ¡Los esperamos!  

 

IV JORNADAS PROFESIONALES 

PARA TRADUCTORES EN EL 

ÁMBITO EDITORIAL 
 

La AATI organiza la cuarta edición de sus Jornadas para traductores editoriales en la Feria 

Internacional del Libro de Buenos Aires. La cita es del 25 al 27 de abril, en la Sala Alfonsina Storni. En 

breve, enviaremos más información. 

 

/hb±h/!ah{ ! t!w¢L/Lt!w 59 άTEXTO Y CONTEXTOέ: UN WORKSHOP 

INTENSIVO PARA TRADUCTORES, EDITORES Y CORRECTORES EN TORNO A 

LA EDICIÓN DE TRADUCCIONES LITERARIAS 
Del domingo 23 al jueves 27 de abril de 2017 
en Buenos Aires. Participación gratuita con 
selección previa. Convocatoria abierta hasta el 
viernes 24 de marzo de 2017.  

Coordinan Juan Nadalini y Carla Imbrogno. 
Invitados: Alejandro Ariel González y Carlos 
Fortea, presidente de ACE Traductores. 

Organiza el Goethe-Institut Buenos Aires en cooperación con la Casa de Traductores 
Looren (Suiza/Looren América Latina) y el programa Interpres de la Universidad Nacional de San 
Martín. Colaboran la Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes AATI y la Fundación El Libro 
en el marco de la Feria Internacional del Libro de Buenos Aires. Apoya la fundación Avina Stiftung. 

 

http://www.looren.net/
http://www.looren.net/
https://www.facebook.com/loorenamericalatina/?ref=page_internal
https://www.facebook.com/programainterpres/
https://www.facebook.com/unsamoficial/
https://www.facebook.com/unsamoficial/
https://www.facebook.com/AATI-347021593893/
http://www.avinastiftung.ch/de/
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Cursos AATI 

Balance y un nuevo comienzo 

Estamos muy contentos porque el año pasado tuvimos muy buena respuesta por parte de nuestros 
socios y del público general en cuanto a los cursos que ofrecimos. Nuestras ideas de innovación están 
dando resultado y por eso estamos muy entusiasmados por empezar el nuevo año cada vez más 
renovados. Para el 2017, estamos planificando 24 cursos, son 8 más de los que ofrecimos el año 
pasado. Mantenemos las propuestas que interesan a todos y que son tan necesarias para nuestra 
carrera profesional: prácticas profesionales de inglés, portugués e italiano,  normativa del español, 
ciencias académicas, biomedicina, TAV (traducción audiovisual), inversa, guiones para series de 
televisión, videojuegos, Trados Studio inicial y avanzado. Las novedades incluyen: traducción de 
canciones, humor en guiones, turismo, veterinaria, historieta, industria petrolera, otras CAT Tools. 
Este año, también buscaremos expandirnos a otros idiomas: LSA (Lengua de Señas Argentina), 
alemán, ruso, japonés. 

En las próximas semanas habremos avanzado en la coordinación con todos nuestros 
profesores y publicaremos y difundiremos en las redes sociales, donde ya nos conocen, más detalles 
sobre todas estas propuestas. Además, a medida que se confirmen y que se acerquen las fechas, les 
recordaremos lo que se viene, para que no se pierdan de nada. Como ven, es más importante que 
nunca estar atentos a nuestras publicaciones, ¡hay oportunidades de capacitación para todos! 

Laura Cariola, coordinadora de Cursos 

 

 


